Załącznik nr 22

do zarządzenia nr 29/XV R/2020 

Rektora Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu

z dnia 29 stycznia 2020 r.

UMOWA  NR / AGREEMENT NO. .....................................

do wniosku nr / to application no. ....................
o przeprowadzenie postępowania w sprawie nadania stopnia doktora / for the conduct of proceedings for the award of a doctoral degree *
o przeprowadzenie postępowania habilitacyjnego / for the conduct of habilitation proceedings*
zawarta w dniu / concluded on  ……….............………..  we Wrocławiu / in Wrocław, pomiędzy / by and between:

Uniwersytetem Medycznym im. Piastów Śląskich we Wrocławiu / Wroclaw Medical University,
Wybrzeże L. Pasteura 1, 50-367 Wrocław, reprezentowanym z upoważnienia Rektora, przez Przewodniczącego Rady Dyscypliny / represented by the Rector's authorisation, by the Chairperson of the Discipline Council ………….………………………..,
zwanym dalej „Uczelnią” / hereinafter: ‘the University’
a  / and
……………………………………….…. zam./ residing at ………………………………….……………. PESEL lub numer paszportu / PESEL (PERSONAL IDENTIFICATION NUMBER) or passport numer ………………….....………………,
zwanym dalej „Wnioskodawcą” / hereinafter: 'the Applicant',
o następującej treści / with the following content:
§ 1

Uczelnia zobowiązuje się do przeprowadzenia / The University undertakes to conduct …………………………………………………………………………………………….………………….
Pana/Pani / Mr/Ms …………………….………………………….................................................................

§ 2

Uczelnia oświadcza, że spełnia wymagania przewidziane do nadania stopnia doktora oraz stopnia doktora habilitowanego - zgodnie z ustawą z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce (Dz. U. 2018, poz. 1668 ze zm.). / The University declares that it meets the requirements for awarding doctoral and postdoctoral degrees in accordance with the Act of 20 July 2018 on Higher Education and Science (Journal of Laws 2018, item 1668, as amended),

§ 3

1. Wnioskodawca zobowiązuje się do pokrycia kosztów przewodu*/postępowania* na podstawie   ostatecznego rozliczenia. / The applicant undertakes to cover the costs of the process*/procedure* on the basis of the final settlement.
2. Wnioskodawca zobowiązuje się do dokonania przedpłaty w wysokości / The applicant undertakes to make an advance payment of PLN  ………………..……… zł

(słownie / in words:  ...…..……………………………………………………………………………..)

w terminie 7 dni od dnia otrzymania informacji o podjęciu uchwały o wyznaczeniu promotora lub promotorów albo w terminie 7 dni od dnia otrzymania informacji o dacie przekazania wniosku właściwej Radzie Dyscypliny, która będzie prowadzić postępowanie habilitacyjne / within 7 days of receiving information about the adoption of a resolution appointing a supervisor or supervisors, or within 7 days of receiving information about the date of submission of the application to the relevant Discipline Council which is to conduct the habilitation procedure.
3. W przypadku, gdy przedpłata będzie niższa niż kwota końcowego rozliczenia, Wnioskodawca zobowiązuje się dopłacić różnicę przed rozpatrzeniem przez Radę Dyscypliny wniosku w sprawie nadania stopnia naukowego. / If the advance payment is lower than the final settlement amount, the Applicant undertakes to pay the difference before the Discipline Council considers the application for the award of the academic degree. 
4. W przypadku, gdy przedpłata będzie wyższa niż kwota końcowego rozliczenia, Uczelnia zwraca Wnioskodawcy różnicę w terminie do 21 dni od wystawienia faktury korygującej. / If the advance payment exceeds the final settlement amount, the University shall refund the difference to the Applicant within 21 days of issuing a corrective invoice. 
§ 4

1. Opłaty należy wnosić na konto bankowe Uczelni / Fees shall be paid to the University's bank account:
Santander Bank Polska S.A.
4 Oddział we Wrocławiu

35 1500 1793 1217 9000 9997 0000
2. Dowód dokonania przedpłaty za przeprowadzenie przewodu/postępowania należy złożyć 
w terminie 7 dni od dnia otrzymania informacji o podjęciu uchwały o wyznaczeniu promotora lub promotorów albo w terminie 7 dni od dnia otrzymania informacji o dacie przekazania wniosku właściwej Radzie Dyscypliny, która będzie prowadzić postępowanie habilitacyjne. / Proof of advance payment for conducting the process/procedure shall be submitted 
within 7 days of receiving information about the adoption of a resolution appointing a supervisor or supervisors, or within 7 days of receiving information about the date of submission of the application to the relevant Discipline Council which is to conduct the habilitation procedure.
3. Brak dowodu dokonania przedpłaty powoduje pozostawienie wniosku bez rozpoznania. / Failure to provide proof of prepayment shall render the application inadmissible.
4. Opłatę za przeprowadzenie przewodu/postępowania wnosi się niezależnie od wyników tego przewodu/postępowania. / The fee for conducting the process/procedure shall be paid regardless of the outcome of the process/procedure.
5. W przypadku odmowy wszczęcia przewodu/postępowania przez Radę Dyscypliny dokonana opłata zostaje zwrócona Wnioskodawcy. Od zwracanej kwoty potrąca się koszty administracyjne 
w wysokości 5%. / If the Discipline Council refuses to initiate the procedure, the fee shall be refunded to the Applicant. Administrative costs in the amount of 5% shall be deducted from the amount to be refunded. 
§ 5

1. Strony ustalają, iż dane osobowe osoby, o której mowa w § 1, przetwarzane będą w celu realizacji niniejszej Umowy oraz w celach archiwizacyjnych i statystycznych, w sposób niezautomatyzowany. / The Parties agree that the personal data of the person referred to in § 1 shall be processed for the purposes of the execution of this Agreement and for archiving and statistical purposes, in a non-automated manner.
2. Strony niniejszej Umowy zobowiązują się do współdziałania przy wypełnianiu obowiązków wynikających z przepisów Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 roku (Ogólne Rozporządzenie o Ochronie Danych osobowych – RODO) względem osoby, o której mowa w § 1, w tym w szczególności obowiązków określonych w art. 15-23 RODO. / 
The Parties to this Agreement undertake to work together in fulfilling their obligations under Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 (General Data Protection Regulation – GDPR) with regard to the person referred to in § 1, including in particular the obligations specified in Articles 15-23 of the GDPR. 
§ 6

1. Wszelkie zmiany i uzupełnienia treści umowy wymagają dla swej ważności formy pisemnej, podpisanej przez obie strony. / Any changes and additions to the Agreement shall be made in writing and signed by both parties in order to be valid.
2. W sprawach nieuregulowanych postanowieniami niniejszej umowy mają zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego. / In matters not covered by this Agreement, the provisions of the Civil Code shall apply. 
3. Spory wynikłe z realizacji niniejszej umowy będą rozpatrywane przed sądem właściwym dla siedziby Uczelni. / Any disputes arising from the execution of this Agreement shall be settled by the court having jurisdiction over the registered office of the University.
4. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, jeden egzemplarze dla Uczelni, jeden dla Wnioskodawcy. / This Agreement has been drawn up in two identical copies, one for the University and one for the Applicant.
       …………………………………



                            ………………………………………

    Przewodniczący Rady Dyscypliny




        Wnioskodawca
         
       Chairperson of the Discipline Council





Applicant
* niepotrzebne skreślić / * delete as appropriate
� Załącznik dodany zarządzeniem nr 25/XVI R/2026 Rektora UMW z dnia 2 marca 2026 r





